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Chant: 80.
Title: He Mele Kanikau - A Dirge
Composer: W. I. Haaheo (probably pronounced Ha'aheo)
Date: March 23, 1860 Honokohau, Maui
. Description: This dirge has a strong Christian flavor to it. The place names
mentioned are mostly from the island of Maui. The two lines
refering to the lanipd lua rain are very similar to a portion of

a chant for Bernice Pauahi Bishop given in the dictionary under
lanipo.

A Dirge

A kanikau for telupaina (Tryphena) Wainee /Waine'e/
My wife from the calm of Lele

The wind flies mauka of Hauola

Probably observing Lahainaluna

From the wehe lau niu /coconut frond opening/ wind of Mila
Looking at Hono-s /Hono-kohau etc./ of the islands
We are separated, friend you are away

God has taken his, the soul

You will not see this world again

Terribly filthy actions

The one with whom I would go along the road

My companion in the rain and sunshine

Patient companion of riteousness

This is (?bidding -pikini?) you aloha

My companion of the lanipo lua /very dark/ rain

Like the darkness of midnight at Ko'olau




Chant 80. cont.

(? Your multitudes bud with Honokohau ?)
Crying for you
Our parents trembling

With unrestrained lamentation over you

Oh you dear one

From the cold wind called Kehau

I have been smitten by your love

Struck and dropping at the waters of Pahukawa /pr//?/
Your Creator has come to get you

You have seen the restful place

That you heard about in the Holy Bible

You are Rescuded, the toil is over

Who has rescuded you?

Jesus, the Lord has

Amen

W. I. Haaheo Honokohau, Maui March 23, 1860

/pr/ pronunciation not documented. /?/ identity not documented

translation by W. H. Wilson 2/7/1977
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and gé:

Ionoikamakahiki I "'0 ke Akua Pololi" - Ionoikamakahiki I

8L.
gL,

"The Hungry God"

82, He mele no Ionoikamakahiki-kapu-o-Keawe I - A Song for
Ionoikamakahiki-kapu-o-Keawe I
Composer: Ancient Song (English note on the last page gives some background)

Date: 1924 (date of submission)

Description: This manuscript was found ordered as follows: 82.j), 81.b)-82.a),

82.b), 82.c), 82.d), 8l.a), 82.e), 82.f), 82.g), 82.h), 82.i). The pages

were numbered and arranged in their present order because it seems to fit

the presentation of the material better. There may have been a mix up when
the chants were first filed. Chant Ei: is a little over one page in length.
Chant gz: appears to a ctually be two chants included under the same title,
the second of which begins on page gé:f). A1l three chants give considerable
attention to places. There are references to encircling islands as wellas

what might be considered listings of places. No translation was done for these

chants.

looked at by W.H. Wilson 2/7/1977
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Chant: 83.

Title: He Mele - A Song
Composer: D. M. Makaole (probably pronounced Maka'ole)

Date: July 20, 1860 Honokalni, Hana, Maui

Description: The note accompanying this chant notes that this is for "our

(recently) deceased ali'i." This chant is difficult to interpret.
No translation was done.

looked at by W. H. Wilson 2/8/1977
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Chant: 84.
Title: None

Composer: Kaloma (w) (probably pronounced Kaloma) submitted by C. W. K. Kénui
(probably pronounced Kénui)

Date: April 4, 1860
Description: Chant 84. 1is a short note describing a chant rather than a chant
itself. The chant referd to may have been lost/misfiled.
Kahakuloa 4, April 1860

S. C. Amstrong (sic)

Greetings. I am sending you a/another (kekahi) song composed by Kaloma wahine
about her husband's frequent escapades with loose women. It has been well
using (lit. out of) the famous places about Kahakuloa, Honokdhau, Ka'anapali,
Lahaina, Olowalu, Ukumehame, and Kealia.

As you announced in Ka Hae Hawai'i number 51852 of Book IV and because of
having such a small amount of paper, I wrote you about it, not as something
to publicize however. (Only) the song should be publicized if you feel that it

is important.

translation by W. H. Wilson 2/8/1977
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Chant: 85.

Title: He Mele no Kekuaokalani - A Song for Kekuaokalani

Composer: S. C. L. Halo'u

Date: None submitted from Lamaloa /pr//?/, Kohala

Description: This difficult to interpret chant makes much use of the sound
haauwe for which no meaning could be found in the dictionary.

In the end of the chant counting of these haauwes is done up
to the number nine. No translation was done for this chant.

/pr/ pronunciation no documented. /?/ identity not documented.

looked at by W. H. Wilson 2/8/1977
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Chant: EEZ

Title: He Mele He Inoa no Iosia - A Song A Name (song) for Iosia (Josiah)

Composer: G. M. Kauaoena /pr/

Date: July 14, 1860 Holualoa, North Kona, Hawai'i

Description: This chant makes much mention of intoxicating liquors. The composer
notes at the bottom that the chant is incomplete.

A Song A Name for Iosia

The longing of the eyes is beautiful

The dream of the eyelashes

Here is your interest right here

Your reasonable price

That one and I do not get along well

It's a glass of beer that (you) can't get drunk from
Here comes the brandy

That will make your throat cough

That you will like to drink so much

That will fill (your) capacity

That will make (your) eyeballs spin

I don't know what gin is like

The (? red remaining ?) liquid from America
Sparkling through the glass

Suppress the thought

That the sealing will be appropriate when stamped

(? You are like floating rain when you are quick and alert ?)

I am a rubbery one to grind




Chant 86. cont.

There is but one flower of beauty, aloha
Streaming at the emotions (piko)

I will not stay

Land of many konohikis

I will go and stay

In the cold bosom of Hanahua /pr//?/
Yours is love oh jealousy

Oh linen that tugs at my heart

incomplete

J. M. Kauaoena HOGlualoa, N. Kona, Hawai'i

July 14, 1860

/pr/ pronunciation not documented. /?/ identity not documented.

translation by W. H. Wilson 2/8/1977
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Chant: 87.
Title: He Mele Inoa no Ka Haku O Hawai'i - A Name Song for Ka Haku O Hawai'i
Composers: by parts Makaliilii (probably pronounced Makali'ili'i),R. Kekuawili
(probably pronounced Kekuawili), R. D. Kapela (probably pronounced
Kapela), and Nailielua (probably pronounced Na'ili'elua) /Each name
is given in the original with what appears to be a place name following it/
Date: None
Description: This chant follows a set style although it was composed by
several different individuals. Some of the lines especially
the reoccuring chorus suggest a mele ma'i rather than a mele
inoa as the chant is identified by the composers. The imagry is

quite nice in a number of the lines. The place names mentioned
are primarily from 0'ahu and Kaua'i.

A Name Song for Ka Haku O Hawai'i

The forest of Ka'ala is like the bud of a hau blossom in the wind
Spinning, fastening on the wind called the Kaidulu

Sweet thoughts of the plains of Lihu'e come to mind

Keoni miki's /?/ cowboys (?charge - huhue?)

Hurry, the city boys must go home, it is evening

That man is sweet who has been touched by love

U Ieie-ie-ieie-ie-i

I'm smaller, your beak is getting big

I'm smaller, your beak is swelling up

Move (? leleaanae ?) chew the blossom of the 'ahihi

I became enraptured (wishing) Kahuailana /pr//?/ were mine
Wanting to see Kahaukomo

I have entered Where are you?

You are my (? leleuaki - watch jumping ?) companion

You have come on a lucky evening




Chant 87. cont.

U ieie-ie-ieie-ie-i
I'm smaller, your beak is getting big
I'm smaller, your beak is swelling up
Haku O Hawai'i a name (song)
composer Makaliilii / Ainaimi
The bird of Ka'ula is like the bud of a hau blossom on the sea
Lahalaha /pr//?/ is supported on Leinoai /pr//?/
I own some food that he has with him
I left it there that's my repository
The hands of the sun touch Kalaihi /pr//?/
Giggling in the waters of Namolokama
U ieie-ie-ieie-ie-i
I'm smaller, your beak is getting big
I'm smaller, your beak is swelling up
Move (? kahalahala ?) move to the sands of Hoohila /pr//?/
Don't miss the touch of love
I (? hookapaki - taboo ?)-ed the lehua of Luluupali /pr//?/
Where have you gone?

I am makai of Kupakoili /pr//?/

If I sleep wrongly, It will be partially wrong from telling about the big thing

I'm smaller, your beak is getting big
I'm smaller, your beak is swelling up
Haku O Hawai'i a name (song)

R. Kekuawili/ Halehala




Chant 87. cont.

The forest of Moelana /pr//?/ is like the bud of a hau blossom in the 'Apuakea
rain of Mololani

Wanting to see Lanihuli
I turn always grasping the hala fruit of Kekele
Kaipuolono /pr//?/ has escaped the Kuahine rain
(? Kaukupeke ?)-ing among the leaves of the koa trees of Luakaha
I take off enraptured with the beauty of Waipuhia
U leie-ie-ieie-ie-1i
I'm smaller, your beak is getting big
I'm smaller, your beak is swelling up
Wai'ale'ale moves along moved along by the mist
When it perches crowded upon Alaka'i
I lead you, a little power
Still that same little power until entering the mouth of great rain
I have something important, I have something everlasting
We (? hahane - find life ?) in the waters of Moolu /pr//?/
That is where we felt throbbing pain
U ieie-ie-ieie-ie-1i
I'm smaller, your beak is getting big
I'm smaller, your beak is swelling up
Haku O Hawai'i a name (song)
R. D. Kapela / Mana
The height of Kawaikini is like the bud of a hau blossom in the wind
Flying teasingly at Makuaiki point

You are a small one in the nest left there by the mind
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Chant 87. cont.

Conceited haughty at the cliff of Nu'alolo

The hands of hihimanu reach to grasp

Hurry to select the food of the guest

U ieie-ie-ieje-ie-i

I'm smaller, your beak is getting big

I'm smaller, your beak is swelling up

Move, recalling move to the waters of Kemamo

What is (? ka lanipuu ?) doing sitting there?
Looking at the beauty of Hule'ia

Don't reveal love's gourd

(? We enter the (? halaulani ?) water of Wailua ?)
Come together to sway in the kalukalu plants of Kapa'a in the wind
U ieie-ie-iejie-ie-i

I'm smaller, your beak is getting big

I'm smaller, your beak is swelling up

Haku o Hawai'i a name (song)

Nailielua / Kaakapua

/pr/ pronunciation not documented. /?/ identity not documented.

translation by W. H. Wilson 2/8/1977
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Several Prayers used in Love Charms

(with explanetory notes by Mary Pukui)

O Makani-keoe, fly you to him,

fo him give yearning, to him give disturban

To him give sleeplessness.

QO Makani-keoe, whistle and fly,

A sleepless night, two nights, three

At the house

The house to be filled wi Ghe love,
Make

and disturb him,

o0
o™

the third
fourth hill, ascend to the fifth hill,
To the places of the kahuna who stands here with offerings.
The papae is the sugar-cane, a sugar-cane that holds
The milo is the wood to set love awhirl,
kihi is the sweet potato, a sweet potato to make
manulele is the sugar-cane to make love fly hither,
nopili is the fish to make love cling fast,
shrimp is the "fish" to keep my loved one from bei
aholehole is the fisl > make the loved one fret,
laukona is the suge > to make love increase as the Kona
The gusty Kona wind,

Here is the walu fish to "seratch" at my loved one.

Y avn 1 ” - e ~ ' o
Come back, come and let us be together.

Fhrough pinching, biting and looking away [love departed ]
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This setting aside of the other, O god, is finished. Come back.
The wauke plant has been erected at the door of the house,
At the house where love dwelt, five times have taro greens
been offered,

That my love be not separated from me,

Q@ hau leaf, O ilima, scratch at the face of the loved one.

to him and return.

The \Ves u 2| he leaves of the pili g § hoi and the other

eafy symbols of Makani-keoe ich as the papaa-hekili and also

weed wrapped in g young 1

(Note., Makani-keoe was the name of the god appealed to in the hana-aloha
He did his work as swiftly s silently as the wind.
The papaa is a variety of red sugar cane and used because the word "paa"
is in its name.
The milo, & native tree, is used because milo and mimilo also
to whirl about.
kihi, a variety of sweet potatoes, was supposed to help make the
angular, causing a constant feeling of discomfort.
ring bird) sugar cane could cause the lover
the one that sent the "wind" god, as & bird flies to its nest.

the name of a specie of

The word pili, or to cling, is found in

Ve

water gobey fish (nopili) and used for the purpose of making the lover

The shrimp, opae, when ceremonially Ve plled mahiki

(to peel off).

The name of the fish aholehole, has the word hole in it, that is, to

fret, as a child that is crying and squirming about on its mother's lap.

he laukonas sugar cane was used both to induce love or to counteract it.







The "lau™ in the name means
is to despise.
The walu is not only
The pili is not only

The hoi.vine was used

1000490

se (literally - 400) whereas konakona

A

name of the fish but also to scratch.

g

neme of the grass but also to cling.

to see one.

M.P.)

make the victim hoihoi or pleased
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A Concoction for Venereal Disease in M

Take five kowali (ipomoea insularis), twenty leaf buds of the wauke

malolo (Touchardia latifolia), five pieces of the root of the awa plant, one

honuaula sugar cane, using the juice. Masticate and strain through ahuawa

into a cup and drink.

stems that have been pounded into fibers.

How to Gather the Herbs

Separate the first kowali root that is pulled up and mark it 1, and so

to the fifth. It is not well to mix them up. So it is with the gathering of

wauke malolo leaf buds, separate the first four and mark them and so on to

fifth. Gather fresh ahuawa and pound it well to lextract the] fibers. Take
z Cut the root of the awa plant into

honuaula sug

ar cane, and use the juice.

five pieces.
The Preparation

When the medicine is ready and the patient shows signs of fear and goose

flesh creeps up, then rub his body with water before drinking. After drinking

1
3
I

let him eat a section of sugar cane from the cane that is left over and not any

more than that.
The Last Treatment

The medicine should be taken in the morning when the stomach is empty and

till the afternoon for the medicine to act on the bowsels. If the patient is

gry he must wait before eating. First, roast five kukul nuts, beginning

0™ J
with the first down to the fifth. When cooked, scoop out all the meat of the
first kukui nut, land let the p&tientj chew it well and swallow it. This is

f so on to the fifth kukui nut. Be careful

followed by a mouthful of water and
After all have

about the order in eating and in roasting lest they be mixed up.
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been swallowed wait again for it (the medicine) to act on the bowsls. When the

bowels have been purged, eat food. That is the end of it. Do no eat fats or

salted food until after two days.







A MELE ON THE CREATION

BY CHIEFESS KEKUPUOHE

God breathed into the empty space

And widely spread His power gorth;

The Spirit, flying, hovered o er;

His power grasped the movable, it was fagt;
The earth became embodied

The islands also rose.
God made this wide, extended heaven

He made the heavens long, long ago.

He dwelt alone, Jehovah by Himself,
The Spirit with Him,
He fixed the sun his place,
But the islands moved, moved the islands,
With sudden noiseless, silent speed;
We see not His skilful work,
God is the great support that holds the earth,”

History relates that the Hawaiian Chiefess KEKUPUOHE was one of
the wives of King Kalaniopuu who reigned when Capt. Cook visited
Kealakekua Bay in 1779, and that she was one of those who per-
suaded the King not to go on board of Cook's ship on the fateful
day, (February 14,1779) when Cook was killed, Kekupuohe jJjoined
the Christian Chureh when over 80 years of age; this mele was
composed by her a few years before her death, which occurred after

she had passed her 90th, year, reported to have been somewhere in
the 1830s.
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Chant 9,5, No Title No Composer

found scribled on the back of a petition from Manoa to abolish the labor days

and the taxes on animals, etc. 1850 session petitions.

ORIGINAL FORM

Anu maila na pali

Koolau, he koou he ke

wail ka paia o ka hale,

malama e no keana

e i na pauku wahie

a ka wai, wai aloha

wal lua nui me wailua

iki, he iki kali ae ka

ni na puahoe a ka ma

kani, a kaili palala i

kehua ke kai.

HAWAIIAN INTERPRETATION
Anu maila na pali Ko'olau,
He ko'ou, he kéwai ka paia o ka hale,
Malama '€ no Ke'anae i n@ paukl wahie a ka wai,
Wai aloha Wailua Nui me Wailua Iki,
He iki kali a'e, kani na pu'a hoe a ka makani,
A kat'ili pa lala i ke hu'a ke kai. /note dictionary does not list hu'a with ke so
this interpretation of kehua as ke hu'a is not on as steady a foundation as would
be desirable.?
ENGLISH INTERPRETATION OF HAWAIIAN INTERPRETATI ON

The Ko'olau cliffs have become cold,
The walls of the house are damp and dripping,
Ketanae has already taken care to keep the pieces of firewood (sought by) the water,

Waters of love are Wailua Nui and Wailua Iki,

There will be a slight wait, and (then you will hear) the whistle of the wind as
it breathes,

#nd the sea will come in at an angle and snatch away the foam.

/Kololau is a district in East Maui. Ke'anae, Wailua Nui, and Wailua Tki are

places in Fast Maui./ translation by W.H. Wilsor 9/16/1977
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